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THE ROLE OF LEARNING ENGLISH IDIOMS IN ENRICHING PUPILS’ VOCABULARY
Rasulova Muhabbat Ikhtiyorovna
Bukhara State University
Teacher of ESP for Humanitarian Subjects
Phone number: 91 4435515 e-mail: muxishpearl@gmail.com

Abstract: The article examines therole of stable expressions in teaching English to schoolchildren
and the frequency of use of phraseological units as one of the indicators of the level of language
proficiency. Particular attention is paid to phraseologisms as one of the indicators of the level of language
proficiency. The author offers a list of idioms that can be included in the educational process when
students master the section "Nature”. Also in the article there is a short guide to the use of phraseological
dictionaries.

Key words: English, intercultural communication, communicative competence, vocabulary, fixed
expressions, phraseological units, idioms, methodology of English at school, methodology of teaching
English.

POAb M3YUYEHNST AHTANICKIX NAVOM
B PACHIMPEHMI AEKCHMYECKOT O 3AITACA MKO/ABHNKOB
Pacvaoea MyxaG0at IIxTnéposHa
Byxapckini rocvaapcTBeHHEIIT VHIBepPCUTET
IIperoaaBaTear AHLAINICKOTO A3LIKA
IO TVMAHNTAPHEIM IIpeiMeTaM
Tea: 91 4435515 e-mail: muxishpearl@gmail.com

AHHomauua, B cmamve paccMampusaentca porb YCrIOUYUEHLY sbIPAXeHUE NpU 00yYeHUU
HIKOADHUKOS AHZAUTICKOMY A3bIKY U LACTONA YNOMPEOAEHUS FPASCONOZUIMOE KAK 00UH U3
HOKA3AMeAeil YposHa eraderus 23bikom. Ocoboe sHUMaHUE YOeATEM A FPaseorozU3Mam Kax 0DHOMY U3
HOKA3AMEALTl YPOSHA 6ANOCHUS ASbIKOM. Asmopor npedrazacmcs nepeders UOUOM, KOMOpble MOZYM
Ovintb SKAROUEHDL 6 YHeOHDbIT NPOLECC NPU 0C0eHU HiKOAbHUKaAMU pasdera «[Ipupoda». Taxxe s
Crantve ecrtd KPamKoe PYKosooCcmeo Mo UCHOADIOSAHII0 PPASE0N0ZUNECKUX CAOGAPELL.

Karouesvte cao6a: AHAUIICKUTL A3DIK, MEXKYADIMYPHAA KOMMYHUKAUUL, KOMMYHUKAMUSHAS
KOMNemeHyUA, AeKCUYecKUll 3anac, YCmoiuusole sbIpaxeHus, GPaseoro2usMol, UOUOMYL, MemoduKa
AHZAUTICKOZ0 A3bIKA 6 ULKOAE, MEMOOUKA NPeNOoDASAHUS AHZAUTICKO020 S3bIKA.

O'QUVCHILARNING LUG’AT BOYLIGINI BOYITISHDA INGLIZ TILINING O'ZIGA
XOS XUSUSIYATLARINI O'RGANISHNING O'RNI
Rasulova Muhabbat Ixtiyorovna
Buxoro davlat universiteti
Gumanitar yonalishlrda chet tillar kafedrasi ingliz tili o’'qituvchisi
Tel: 91 4435515 e-mail: muxishpearl@gmail.com

Annotatsiya: Magolada maktab o’ quuchilariga ingliz tilini o 'rgatishda bargaror iboralarning
o'rni va frazeologik birliklardan foydalanish tezligi tilni bilish darajasi ko ‘rsatkichlaridan biri sifatida
ko'rib chigilgan. Tilni bilish darajasi ko rsatkichlaridan biri sifatida frazeologizmlarga alohida e tibor
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beriladi. Ushbu magolada o’quuchilar "Tabiat " bo'limini o zlashtirganda o’quv jarayoniga kiritilishi
mumbkin bo'lgan iboralar ro yxatini keltirilgan. Shuningdek, magolada frazeologik lug atlarni ishlatish
bo"yicha gisqa go'llanma mavjud.

Kalit so’zlar: ingliz tili, madaniyatlararo mulogot, kommunikativ kompetensiya, so 'z boyligi,
aniq ifodalar, frazeologik birliklar, iboralar, maktabdaingliz tili metodikasi, ingliz tilini o qitish
metodikasi.

Teaching a foreign language presupposes penetration into the cultural characteristics of
the language. In this sense, idioms play a special role, the imagery of which reflects the
originality of the language and some features of the culture. Modern socio-economic conditions
tor the development of the country make knowledge of foreign languages an important
instrument of international and interpersonal relations with representatives of other states. In
the law "On Education" in Uzbekistan, the subject "Foreign language” is assigned a significant
role in solving an important task facing the school: providing conditions for the formation of a
picture of the world adequate to the modern level of knowledge among students and the
development of their interest m world and national cultures. [9,101]. The state educational
standard of basic general education includes, among other requirements for the study of a
toreign language, “the formation and improvement of foreign language communicative
competence; expansion and systematization of knowledge about the language, expansion of
linguistic horizons and lexical stock, further mastery of the general speech culture ”.[1.24]. To
tulfill the listed requirements, it is necessary to learn the possession of stable expressions of the
target language, since adequate command of a foreign language presupposes knowledge and
use of phraseological units (idioms, proverbs and sayings, winged expressions), and the degree
of proficiency in them can serve characteristic ot the level of language proficiency. The presence
of phraseological units in speech makes it lively, natural They exist not only in colloquial
speech, but also in other layers of the language (literary, scientitic and technical, socio-political,
documentation, etc.).

There are about 15,000 idioms in modermn English. An idiom (from the Greek idioma - a
kind of expression) is an indecomposable phrase, a stable turn of speech, peculiar only to a
given language, the meaning of which is not determined by the meaning of its constituent
words.[10,53]. Along with phrases, A. A Reformatsky also includes some words used in a
figurative sense as idioms.[4,400].

The introduction of an additional number of idioms into the key vocabulary will not only
significantly expand the vocabulary of students, but will also increase their interest in the
artistic possibilities of the English language, will contribute to the ability to analyze, compare,
and draw conclusions. As S.G. Ter-Minasova notes in her book "Language and Intercultural
Communication”, each lesson of a foreign language is a crossroads ot cultures, it is the practice
of intercultural communication, because each foreign word reflects a foreign world and a
toreign culture: for each word stands for a conditioned national consciousness, an idea of the
world [6,25].

Idioms retlect the historical and cultural realities of a nation, therefore, they have
national and cultural characteristics characteristic of a given language, and most of them have
no equivalent in other languages. The meaning of English idioms that have no analogues in

Russian, you just need to remember. Along with this kind of idioms in different languages,
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there are idioms that are similar in meaning. For example, some English idioms have full
analogs in Russian (to be an early bird - panmaa mramka, the law of the jungle — 3akoH AXVH-
raeri), there are idioms, the meaning of which is not difficult to guess, although they are not
complete analogues of the Russians (like a bull in a china shop - 6yxs. «kKak OHK B Marasnme
dapdopar» — Kak CAOHB MOCYAHOIT AaBKe; a fish out of water — 6yxs. «Kak peIDa, BEIHVTAA 113
BOAEI» — He B CBOell CTIXINL He B CBOell Tapeake). [3.40].

Omne of the sections of the key vocabulary of the program in the English language,
compiled on the basis of the State educational system - "Nature". When studying this section,
the following idioms can be included in the list of lexical units denoting weather, ecology,
animals, plants:

a) having a complete analogue in Russian

the wind of change — eerep nepemen

even the sun has dark spots — Jake Ha COAHIle eCThb ILITHa , TpeDOBATE He- BO2MOXKHOTO

white as snow — GeARllT Kak CHeT, Oe10CHEKEII]

the tip of the iceberg — Bepxyiuka aricOepra,HeD0ABINAs, BI-AIDMAs YacTh UEro-A1.

a voice (crying) in the wilderness — raac Bommoliero B MyCTHEe you can never enter the
same river twice — HeAb2d ABaKAEH, BOITII B OAHV I TV JKe PeKY

can't see the wood/forest for the trees — 3a JepeBpAMII Jeca He BILIETH, VIIVCKATh
IJ1aBHOe I13-3a BHIIMAHILT K MelouaM

narcissus — «HapImICC», ArOGVIomnmics codoll deaoBek up with the lark — BcTtaBate c
’KaBopoHKaM1, oueHp paHothe dove of peace — roavde mipa

white crow — Seaas BOpoHa, pelkoe SABAEHIE

a dark horse — «TéMHasa AolIaiKa», MaJOIBBECTHAA AIMHOCTban ass — «OCE1», TAVIIBII
e.10BEeK

a hare — «3asryy, 5e3BILIETHEIIT TACCAKILD

as timid as a hare/rabbit — TpvcanBen! xak 3aamas bold as a ion — xpadpsIil Kak 1eB

as faithful asa dog — npesaHHENT Kak méc

b) the meaning of which can guessed

be on cloud nine — ©pTs Ha ceapMOM HeBe oT cyacThion a pink cloud — BuTaTh B
obaakax
reach for the moon/stars — MHTaTECA A0CTaTk A0 Hedec, CTPEMUTBCA JOCTIME

HEIMOBE PHBIX BEICOT

a cloud in the sky/on the horizon — «obBaauko Ha TOpIBOHTe», HEYTO VTPOXKAIOIIee,
oMpadaloliee 51aromnoaviie

a storm in a tea-cup — 6vps B cTakaHe BOAEI

between the devil and the deep blue sea — mex Apyx ormeil make a mountain from
molehill — aeaaTe 12 MVXH CA0HA

a drop in the ocean — KarLia B Mope

roses all the way — TIVTB, VCEIMAHHENT po3aMIL AETKasd, Oe3- MATEeXHasd KIBHB

bird"-eye view — ¢ BEICOTEI IITIMEBETO ITOAETa

as busy as a bee — TPVAOAOOMBEIT KakK IT4EAKa, Kak Oeaka B KoJece, Bcerda B
TPVAax/XJ0I0Tax, OueHb 3aHATOIl

like a bull in a china shop — kax caoH B mocvaHoIl Aaekeas blind as a bat/an owl/a beetle
— CJel KaK KpoT
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as obstinate as a mule — VIIPAMEIT Kak 0céa
catand-dog existence/life — kak komka c coBakoil, BEIHEIE CCOPHL

be on cloud nine — BrTE Ha cearMoM Hebe OT cuacTea on a pink cloud — Burate B
o0aakax
reach for the moon/stars — TETATECAI AOCTAaTh A0 Hedec, CTPeMUTECI A0CTIMB

HEJMOBEPHEIX BEICOT

a cloud in the sky/on the horizon — «oB1auxko Ha TIOpPIBOHTE», HEUTO VIPOKAIOIIee,
oMpaualollee 51arornoavaie

a storm in a tea-cup — Gyps B cTaKaHe BOABI

between the devil and the deep blue sea — mexx aABvX oraeil make a mountain from
molehill — AeaaTk 12 MVXIL C10HA

a drop in the ocean — xar1sa B Mope

roses all the way — IIVTB, VCEINAHHENT po3aMif A&rkasd, Ge3- MATeXHAad SKIEHB

bird’-eye view — ¢ BEICOTHI HITIFIBEIO TIOAETa

as busy as a bee — TpyloamoOmBenl Kak ITEAKa, KaK OelKa B Kodece, BCerla B
TPVAax/XA0MOTaX, OueHb 3aHATOIl

like a bull in a china shop — xax caoH B nmocvaHoIT Aaekeas blind as a bat/an owl/a beetle
— CJeIl KaK KpoT

as obstinate as a mule — VIIpAMEDT Kak 0Céa

cat-and-dog existence/life — xax komka c coDaKoil, BEYHEIE CCOPEI

the cat among the pigeons — KOT Ha roAvOATHe, AlCa B KV-pATHIKe, BOAK B OBYapHe

a wolf in sheep’s clothing — BoAK B OBeurell LIKVpe

a snake in the grass — 3Mea NMoAKOA0AHAsA, TAlHEIT Bpar

a camel through the eye of a needle — wuro-a. HeBosmoxmoe chickenhearted —
TPVCAMBEIIT

Lion-hearted — xpabpenl

a fish out of water — He B CBOell Tapeake

6) He uMetoufile AHAA0206 6 PICCKOM A3bIKE

rainbows and butterflies — GeamareskHoe cvinecteopaHne chase a rainbow — rHaTHECT 2a
HEBO3MOKHEIM

tind the pot of gold at the end of the rainbow — peaanzosats Medqry a cloud on one’s happiness
— AoxKa AErra B Souxe MEla under a cloud — moa mojospeHIeM, B HEMILIOCTH

cry someone a river — Jo00MBaTECA COUVBCTBILL, IIycKad caesy down to earth —
NpPaKTIMHENL, 31PaBOMBICAALLIIIT

feel all at sea — GEITE B pacTepaHHOCTII

in deep water — B 3aTPVAHITEABHOM TIOACKEHIIH

take the wind out of smb’s sails — AIOINTE KOTO-A. VBEpPeHHO- CTIL, CMVTMIb ILAH
pazouapoBaTh

promise everything under the sun — AapaTs HecORITOUHEIEe O0elTaHILT

rait for the sun to shine — >X2aTh Vv MOpS IOTOAEH

the sun rises and sets on — OBITE IIeHTpOM BceleHHoIT be over the moon — OHTE Ha
cearMoM Hebe oT cdacTeAeat the wind — morvaare

brass-monkey weather — oueHr X0a0aHas ToOroda
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under the weather — HeBasx®HO ceda UVECTBOBATEH, XaHJPHThrain or shine — IIpnr Ar00bIX
VCAOBILIX, uTO OB HII OBL10 raining cats and dogs — ANTE Kak 12 Bedpa

a shower of gitts — MHOXXeCTBO IIOAapKOB

plenty of fish in the sea — 3Toro a406pa XoTh HpPVA NPVAIY/TIOAHBIM-TIOAHO, CBeT KAIHOM
He COIIEACT

one' hair stands like a mountain — Boaockl craHOoBATCA ARIOOM by thunder/thunder and
lightning — 4épT BO2BEMIT! (BOCKAIIIA-

HIle, BEIpa’Kalolllee BO3MVILEHIIe, BOCXIIIIEHIIe)

beat around/about the bush — XoANTH BOKPVT Ja OKOAO, TOBO- PUTH VKIOHYIIBO II He IO
CVILIECTBY

a tulip — mpeamer pocximmenns beefy — MycKvANCTEIL crasHBENTa bull — Heyramoximl
ye.10BeK

a crab — HEVCTVIMIEBEINT Ue10BeK

a pig — “KaAHBII/HEBOCIINTAHHEIIT Yel0BeK

a monkey — O20pHOIT, HEMOCAVIIHENI PeOEHOK an eagle-eye — ¢ IPOHMIIATEABHBIM
B2ragioM a shark — MOIIIEHHIK, IIy.aep, CHEeKVASHT

a rabbit — mioxort rrpok

a rat — MaaAOAVIIHBIIL, TPVCAMBEII UeloBeK a fish — UelOBeK ¢ HIEKIM IHTEA1eKTOM an
oyster — 2aMKHVTEHII de1opek close/dumb as an oyster — HeM Kak prida

the camel's nose — To, 4TO NIPIEEIET K HEXKEAATEABHEIM II0- CA€ACTERILIM

have other/bigger fish to fry — 1metrs apvrie/Soaee BaskHEe Jeaakeep the wolt from the
door — MpeloTBpaTHTE: roaol, Izda-

BITH OT HVKAHI

a paper tiger — Ha TANMH/AHBIX HOTaX, HEONACHEII! IIPOTIBHIK

a white elephant — o0v3a; Hojapok, OT KOTOpOIO He 2Haelllb, KaK 1130aBIThCT

white horses — «Gapammxi», Gearle rpebHII GVPVHOB

a whale — HeuTo Bhllalollleecsi IO BeAIMIHe IL1II IO Ka4ecTBY a PONY — Ma.deHbKInl
CTaKaH

no flies on him — ero He npope&IL;, HAXOAYIEHIT, AOBKIOI

One of the elements of compensatory skill is the ability to use dictionaries, in particular,
phraseological dictionaries. Students should be familiar with the structure of such dictionaries.
Phraseologisms are given in alphabetical order according to the first unchangeable word of the
turnover, while official words should not be taken into account. In some idioms, alternatives are
possible (a cloud in the sky or on the horizon). In the texts of illustrative examples, there can be
occasional substitutions (Everything seems to be going smoothly, there is not a cloud in the sky,
when suddenly there is a case, an is-sue, a human story in which the newspapers take an
interest. It was good to have Raymond so happy with no cloud on his horizon).

Since idioms differ in style and scope of use, students should pay attention to the
stylistic labels cited in dictionaries (disapproved, contempt, fam. Joke, etc.) and labels
indicating the scope of their use (Amer., colloquial, etc.).In the process of getting acquainted
with English idioms, students acquire the ability to use a phraseological dictionary and not only
distinguish an idiom from its grammatical meaning, but also correctly determine its style and
scope of use.
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